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ABSTRACT

Muh imaduddin burhanuddin, English for Business and Professional
Communication Study Program

This study aims to (1) identfy the forms of slang in the Netflix series Breaking Bad
according to the theory of Bloomfield (1933) and Guth (1961), (2) Describe the quality
of slang translation in the subtitles of the Netflix series Breaking Bad. The method used
in this study is descriptive qualitative,.showing that there.are 110 data types of slang
words classified into 6 types..The data has dominated by Figurative expression with 40
data (36,3%), Interjection with 25 data (22,7%), Nickname with 24 data (21,8%),
Shortened form with 12 data (10,9%), Abrreviation with 7 data (6,5%) and funny
mispronounciation. with 4 data (3,6%). The assessment of slang translation quality
conducted according to the theory of Nababan, et al (2012) has an average of 2.72 with
85 data declared accurate, 2.7 with 86 data declared acceptable, and 2.75 with 85 data
that has'a high readability value. The result of the quality of slang translation in Breaking
bad subtitles from the three aspects as a whole is 2.71 which shows that the translation is
accurate, acceptable, and has high readability but still needs improvement.

Keywords: Slang; Slang Forms; Subtitle; Translation Quality; Breaking Bad
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ABSTRAK

Muh imaduddin burhanuddin, English for Business and Professional
CommunicationStudy Program

Penelitian ini bertujuan untuk (1) Mengidentifikasi bentuk-bentuk slang dalam serial
Netflix Breaking Bad berdasarkan teori Bloomfield (1933) dan Guth (1961), (2)
Mendeskripsikan kualitas penerjemahan.slang pada teks terjemahan serial Netflix
Breaking Bad. Metode yang digunakan. dalam penelitian.ini;adalah deskriptif kualitatif,
menunjukkan bahwa terdapat110-data jenis kata slang yang diklasifikasikan ke dalam
6 jenis. Data tersebut didominasi oleh Figurative expression dengan40 data (36,3%),
Interjection dengan.25.data (22,7%), Nickname dengan 24 data (21,8%), Shortened
form dengan 12 data (10,9%), Abrreviation.dengan 7 data (6,5%),.dan funny
mispronounciation dengan 4 data(3,6%). Penilaian kualitas terjemahan slang.yang
dilakukansberdasarkan teori Nababan, dkk (2012) memiliki rata-rata 2,72 dengan 85
data yang dinyatakan akurat, 2,7 dengan 86 data yang dinyatakan berterima, dan 2,75
dengan 85 data yang memiliki nilai keterbacaan yang tinggi. Hasil kualitas terjemahan
bahasa gaul pada subtitle Breaking bad dari ketiga aspek tersebut secara keseluruhan
adalah 2,71 yang menunjukkan bahwa terjemahan tersebut akurat, berterima, dan
memiliki keterbacaan yang tinggi namun masih perlu perbaikan.

Kata kunci: Slang; Jenis Slang; Subtitle; Kualitas- Terjemahan;Breaking Bad
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CHAPTER |
INTRODUCTION

1.1 Background of the Study

In this modern era, translation plays a very important role in daily life and is used as a
way to convey messages or information. Accerding.to Catford (1965), translation is the
process of changing text from one language to text in-anotherdanguage. In this concept,
translation involves replacing words from one language (source.languange) toanother
language (target languange) by using materially equivalent structures. The,translation
is used in various industries, including entertainment industry such as movies, TV
shows, or other television programs. Various entertainment shows are offered on many
platforms; ranging from free contents to paid ones. A movie, film, orseries will be made
in the language of any. country;-and.people who are not.in the.samecountry can still
understand the meaning of the movie because of the subtitles.

Shuttleworth and Cowie (2014) describe subtitling as the jprocess of providing
synchronized captions for film and television dialogue. \When creating subtitles, certain
things, such as follow the number of lines, space, and the time for each translation
should be considered carefully. Space Is the room on the screen used to insert the
subtitles and time is the time.that should be set between the subtitles and the character
words as well as the number of lines of text that should not cover the movie screen.
Therefore, subtitle translator must understand this to avoid mistakes in transliterating
words and subtitles. The use of subtitles is.common in movies and series from foreign
countries. In translating movies and series, a good translator needs knowledge of
translation, and ‘an understanding of the culture and customs of the origin of the movie.
Translation should be done by.adjusting the culture of the-target language. The
language in a movie or television series usually-usesdaily language that shows the

characteristics of a particular region or country.

In daily life, we often see people using certain words to express things that others
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should not know as a secret code. They create new words or change existing words into
words that have new meanings, this use is often called slang. Kridalaksana (1982)
explains that cursing, like any other language, is used by young people or certain social
groups to communicate within their group with the aim of preventing people who are
not in their group from understanding it. This is similar to the characteristics of slang
in that it is exclusive and limited to a partieular group. Both cursing words and slang
function as internal communication'tools, creating a boundary-between group members
and outsiders. They are also_temporary and can change over time according to social
trends. Chaer and Agustina (2010) also agree that slang is unique and secret. This
means that this'mede is used by.limited members; so.it should not be known by non-
members..Slang is temporary because it is only used at certain times according to
existing trends. If the behavior changes, the language used will also change.

Research on slang, which has exclusive,secret, and transient characteristics, has been
conducted with various media and. theoretical frameworks to examine its categories,
types and meanings, and forms in specific.media, and the analysis of slang forms and
translation quality is important due to the role of slang in meaning accuracy, translation
naturalization, style and nuance, avoiding misunderstanding, and the enrichment of the

target text.

According to Nababan et al (2012), the parameters of a good translation are measured
from three ‘aspects of analysis:. the. accuracy aspect, that i1s, the meaning of the
translation in the source language (Source text) is the:same as the target language
(Target text), the acceptability aspect, which is whether the translation is by the rules
of the Target text language and uses common words, and the readability aspect, which
is whether the translation is easy.to.understand or not. Therefore, it IS important to
conduct research on the quality of translation-because many people are interested in

audio services but the quality of translation still needs to improve.

Several previous studies related to slang translation have been conducted. Research
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conducted by Chasandra (2016), which analyzed slang in song lyrics using the theory
of Allan and Burrigde, Anis (2017) analyzed slang in Instagram using the theory of
Patridge and Bloomfield, and Habibah (2019) analyzed the use of slang and its form in
films using the theory of Amrullah. All three examined the form and meaning of slang
with different research locations and theories. Then research related to slang
characteristics has also been conducted by-Patricia*(2009) and Yuliana (2015). From
the five previous studies, the author found that slang-related research focuses on

meaning, form, and characteristics.

This research has some uniqueness that makes it different from previous studies. First,
this study notonly focuses on identifying the quality of translation of slang expressions
but also identifies the form of slang used in Indonesian translation. This provides a
deeper understanding of how slang is translated and adapted into the target language.
Secondly, this research utilizes a combination of two more specific slang translation
theories according to Bloomfield's. (1933) theory and Guth's (1961) theory. The
combination of these theories allows the researcher to identify slang translation
techniques more comprehensively and accurately. Third, this study uses different
methods and data sources from previous studies which is the popular Netflix series in
2009 ‘entitled Breaking bad season 2. Therefore, this study Is expected to give new
perspective in understanding the quality of slang translation and the form of slang in

translation.

1.2 Statement of the Problems
Based on this background, the problems in this study are formulated as:

1. Which forms of slang are used in the subtitles of the Netflix series Breaking
Bad?

2. How is the slang translation.quality in the Netflix.series'Breaking Bad?

1.3 Objectives of the Study
Based on the statements about the problem discussed above, The objectives of this
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study are:

1. Identfy the forms of slang in the Netflix series Breaking Bad

2. Describe the quality of slang translation in the subtitles of the Netflix series
Breaking Bad

1.4  Limitations of the Study

According to the problems and.research objectives stated.above, the limitations of
thisresearch are:

1. Identification-of slang words and phrases in the subtitles of the,13-episode
Netflix series'Breaking Bad Season 2 using theory.by Bloomfield and guth.

2. Assessing the quality of the translation based on three aspects, namely
accuracy, acceptability, ‘and readability, from English to Indonesian based on
Nababan theory.

1.5 Significances of the Study

This research is expected to provide. benefits for.the development of science,
especiallyrelated to slang, translation, and translation quality in.terms of accuracy,
acceptabilityand readability of English films and series into-Indonesian.

In addition, this research.is also expected to increase knowledge about slang and
translation quality, complement previous. research, and become a reference for

furtherresearch on the same.topic.
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CHAPTER V
CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS

5.1 Conclusion

Based on the results of the research and discussion that the writer has done on the slang

found, the writer can conclude as follows:

1.

In the subtitles of the Netflix series-Breaking. Bad, 110 slang data were found
which are divided into.six.forms, namely shortened forms, interjections,
abbreviations, funny  mispronunciations, figurative.. expressions, and
nicknames. Based on the research results, the figurative expressionslang form
is the most commonly.feund, due to the background story in the series.

Based on the results of the Focus Discussion Group with\Raters in assessing.the
Translation Quality of'slang contained in Netflix Breaking Bad subtitles, the
average calculation result of the three aspectsis 2.82. It can be concluded that
the translation Is accurate, acceptable, and has a high readability value. So, for
the overall result, It proves that.the translation can be accepted and understood
well in TL.

5.2'Suggestions

Based on the above conclusions, here are some suggestions for further translation

research:

1.

This study discusses the translation quality of slang forms in the subtitles of
Netflix series Breaking Bad. The researcher, therefore, suggests that future
researchers should be able to discuss it from translation techniques, slang
functions and the use of different theories:

Further researchers can also examine movies, novels, or magazines with the

problem or object of slang language and its impact on the quality of translation.
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aspects and make the selection of words commonly used in the TL to make it

3. Translators can further improve the quality of the translation from all three
easy to understand.
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APPENDIX
Data SL Tl Context Slang Form Quality
Number ACR | ACP | RDB
1. I'd be freaking Aku pasti panik Jesse felt panicked Figurative 3 3 3
out without you. | tanpamu. because he was left expression
alone in his house, he
was afraid that a Tuco
informer would catch
him.
2. Tight, tight, tight. | Dahsyat, ya! Tuco sniffed the meth | Interjection 3 3 3
Yeah! and immediately felt its
powerful effects.
3. I'm just saying, Mereka harus tahu One of Tuco men Shortened form 2 2 3
they gotta know | mereka bekerja emphasizes to Jesse
that they're untukmu. and Walter that they
working for you. work for Tuco.
4, Damn, man! Gila, Kawan! L ihat Tuco beatsup one of | Interjection 3 3 3
Look at that! ini! Lihat! his men; while
Look! showing his bloodied
hands
5. Whoa. No, no. Tidak. Berhenti. Jesse panicked by the | Interjection 3 3 3
Slow, slow. Stop, way Mr. Walter drove
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Data SL TL Context Slang Form Quality
Number ACR | ACP | RDB

stop. the car.so fast

6. What the hell? Apa-apaan ini? Walterin.a panic asked | Interjection 3 3 3
What's wrong Kenapa dia? Tuco why one.ofhis
with him? men was dying.

7. You can't take an | Tak bisa menerima Tuco mocked one of Figurative 2 3 3
ass-beating, sedikit pukulan? his men after hitting expression
bitch? himso hard until died.

8. I'm just saying, Itu hanya pendapatku. | Tuco's subordinates Nickname 2 2 2
you know? It's not | Seperti tak beragama. | felt that Tuco actions
very Christian. were not humane.

9. | saw that black aku lihat mobilnya Jesse panicked because | Figurative 3 3 3
Caddy of his beberapa kali he felt he was being expression
cruising my melintas. watched by one of
neighborhood. Tuco men.

10. | Youwantto know | Kau tahu maksudnya? | Jesse is angry with Interjection 3 3 3
what that means? | Aku beritahu. Walter because Walter
| will tell you Maksudnya sama thinks everything will
what that means. | seperti be fine, when in fact
That means kedengarannya. Kita | they are being
exactly how it akan mati monitored by Tuco.
sounds, yo. We
will die

11. | We are witnesses. | Kita ini saksi mata. Jesse told Walter that | Figurative 2 3 3
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Data SL TL Context Slang Form Quality
Number ACR | ACP | RDB
We are loose Kitamasalah yang they'were both expression
ends. harus diatasi. eyewitnesses and he
assumed that Tuco
would kill them:
12. HahlI'think TucosfsHah! aku pikir Tuco . | Jesse and Walter panic. |.Interjection 3 3 3
will be mad akan marah karena because they did the
pecause we did kita melakukan tes test terribly
the test terribly. dengan buruk.
13. | Maybe evena Tuco biasanya Walter asked Jesse Nickname 2 3 3
couple of guys? membawa orang lagi, | about who Tuco was
Tuco is usually bukan? Mungkin usually with
with his dealers, beberapa orang,
his posse? bandarnya,
penjaganya?
14. | So, we'll put a pin | Kita juga bahas.ini Jesse and Walter Figurative 3 3 3
in that one too. nanti. discuss the plan to kill | expression
Tuco
15. | and the big lug | Si besar dan akuakan | The context for the Nickname 3 3 3
are gonna go try | mencoba restoran baru | word “big lug” here is
that new dekat UNM malam to describe Hank as a
restaurant over by . | ini. figure with a large and
UNM tonight, strong physicality but
has a gentle
personality.
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Data SL TL Context Slang Form Quality
Number ACR | ACP | RDB
16. | Ouch! You Aduh! Kau tidak Jesse angry, because Interjection 3 3 3

accidentally puneh _{-sengaja meninju wajah | Waltersuddenly hit
my face, biteh! ku, brengsek! him in the face
17. | A.P.D:. sent this Kepolisian kirim'ini, . | Hank receives CCTV. | Abbreviation 2 3 3
over.Eight or 10 | terjadi delapan atau video footage of
days ago sepuluh hari lalu. chemical abductions
18: | Holy shit. What Astaga. Apaitu? Hank was surprised at | Interjection 3 3 3
was that? the way the thieves
opened the vault
containing the
chemicals. The thieves
opened it by heating it
up.
19. | Bravo! We've Bagus sekali! kita \Walter appreciates Interjection 3 3 3
done great! telah melakukan hal Jesse performance at
yang hebat! making Meth
20. | Who the hell still | Siapa yang masih Hank men asked Interjection 3 3 3
does that? melakukan itu? curiously who could
still cook old-fashioned
meth.
21. I'd say these two | bisa kukatakan mereka. | Hank recognizes the Interjection 3 3 3
know their paham kimia, Tapi meth cooks' skill in
chemistry, but menilai cara making meth, but on
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Data SL TL Context Slang Form Quality
Number ACR | ACP | RDB
ranking them as merampoknya? the other hand, he also
burglars? Shit. Astaga. mocks theirability to
steal meth.
22. | Maybethey're Mungkin mereka Hank subordinate Shortened form 3 3 2
college kids, mahasiswa. Anak speculates that the ones
Chem students Kimia ingin meraup who stole the
trying to make a untung. chemicals were a
big score. group of students who
wanted to make a lot of
money in an instant
way.
23. | didn't say jack, Tidak. Sama sekali. Jesse firmly told Interjection 1 2 1
man. Walter that he didn't
tell Tuco anything
about their family and
where they lived.
24. | have a chem Ada tes kimia. Jesse informto Walter | Shortened form 2 2 2
quiz. about chemquiz next
week
25. | 'We gotta support, | Kita harus Hank wants to ask Figurative 1 2 2
the shit out of her. | mendukungnya Skylar to stop arguing | expression
with Marie because she
has a mental illness.
26. | apayang bisa what can | possibly do | Skylar getsangryand | Nickname 3 3 3
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kulakukan untuk _.{"tofurther benefit my | swearsat marie
lebih membantu spoiled, kleptomaniac,
adikku yang bitch sister
manja,
Kleptomania, dan
Jalang
27. | It gets the user Membuat pemakainya | Jesse tells Tuco about | Figurative 3 3 3
insanely high. teler luar biasa. his newest product, expression
whichean keep him
high for days.
28. | That degenerate | Sibodoh itu Jesse nicknamed Tuco | Nickname 3 3 3
snorts anything he | menghirup semua who had inhaled too
gets his handson. | yang bisa dia much:meth.
dapatkan.
29. | Couple of local Dua orang preman Hank showed the Nickname 3 3 3
bullet heads. lokal. picture that contained
the photos of two
gangsters who died
tragically and full of
blood. He nicknamed
them both as local
gangsters.
30. | at the idea of untuk menangkap Hank wants to catch Figurative 3 3 3
catching this piece | bajingan tengik ini. | the criminals expression
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of shit.
31. | Hats over your Berikan penghormatan | Hank told-his Figurative 3 3 3
heart for that dirt | untuk penjahat itu. subordinates toisalute | expression
ball one of his partners who
was a criminal who
was Killed after being
discovered.as a spy.
32.. | Yeah, heruns a Ya, kerjanya memang | Hank was upset at the | Figurative 3 3 3
tight ship.. Smug...|.rapi.. Dasar performance. of the expression
bastard. berengsek. criminals in making
the drugs completely
undetectable.
33. | along with Tuco's | bersama saudara ipar | Hank told us that this | Abbreviation 3 3 3
own brother-in- Tuco alias Gonzo. wasa picture of Tuco's
law a.k.a. Gonzo. pbrother-in-law Gonzo.
a.k.a here refers to as
known as
34. | Theyain'tgonna | Mereka takkan Hank says they Shortened form 3 3 3
find him. menemukannya. definitely can't catch
Tuco because he's
already at the Mexican
border.
35. | Yougonnashoot |-Kaumau Jesse is asked to Tuco - | Shortened form 3 3 3
me, huh? menembakku? if he's going to shoot
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him.
36. | So, you planto ice | Jadi, kau berencana Jesse asks.to confirm if | Figurative 3 3 3
Gonzo, like,future | membunuh Gonzo, di | it's true that Walter has | expression
tense? masa depan? a plan to killGenze.
37. | Theygot ghetto Mereka punya Tuco tells him that he's | Figurative 3 3 3
birds and-- And helikopter dan been chased by the expression
black ops. operasi rahasia. police for days.
38. | What's with this Ada apa dengan Tuco wants to try the | Abbreviation 3 3 3
gak? It smells like |- kokain-ini? Bau new cocaine that-Jesse
headcheese. sekali. and Walter made but
the smell is terrible.
39. No, it's, uh-- It's Tidak, itu kuat. Jesse convinced Tuco | Figurative 3 3 2
killer. that the cocaine was expression
good.
40. It kicks like a 12 Ini dahsyat sekali saat | Jesse istrying to assure | Figurative 2 2 2
gauge when it sudah bekerja. Tuco that the meth he | expression
comes on. has is really very
powerful
41. For Christ’s sake, | Serius, Kau sedang Hank tells Walter's Interjection 3 3 3
you got a bun in mengandung. wife Skyler to take a
the oven. break because she's
pregnant.
42. | Areyou mad- Apa kau menakuti Tuco asked his uncle if | Figurative 3 3 3
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dogging them,
Tio?

mereka, Paman?

he.scared Jesse and
Walter-into not uttering
a singleword.

expression

43.

Bullshit! My tio
does not lie!

Omong kasong!
Pamanku tak bohong!

Tuco was upset
because Jesse and
Walter said that his
uncle was a liar.

Interjection

44,

Did they change
your mamitas?

Mereka mengganti
mamitas' mu?

Tuco asked his uncle
once again.what made
him hate Jesse and
Walter. Is it because
Walter and Jesse
changed the TV
broadcast while
watching his video
containing his beautiful
girls

Nickname

45,

Oh, jeez.

Astaga.

Jesse was shocked to
see Tuca's corpse

Interjection

46.

| saved your
skinny ass, yo. |
totally vouched
for you.

Aku
menyelamatkanmu.
Aku menjaminmu.

Kombo, who is Jesse's
close friend, guarantees
Jesse's safety by
allowing himto stay at
his house.

Figurative
expression
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47. | lthink your story's | Kurasakau bohong. |.Hank doubted Brando's | Figurative 2 2 2

bullshit. answers when he was | expression
being interrogated.
48. | Funyunsand Funyun dan bercinta. | Jesse stated that he Figurative 3 3 3
boom-boom. only made love and ate | expression
snacks with his
girlfriend from the
automatic machine and
did not leave the
apartment at all.
49. | told you, Aku sudah bilang dia - | Hank's subordinates Abbreviation 3 3 3
numbnuts. This Gangster Asli. admit Jesse's toughness
guy's OG. in keeping his mouth
shuts Where a true
gangster is required to
always keep the
information, he has
50. | Cue-ballsonofa | Sibotak brengsekiitu .| Jesse gives a physical | Figurative 3 3 3
bitch laughed in tertawa di depanku. description of Hank's | expression
my face. bald head.
51. " | Ginny wanted me | Nenek ingin aku di Jesse argues with his Nickname 3 3 3
here. | was the one | sini. Aku satu-satunya. | parents about who
who took care of | orang yang should inherit his
her. merawatnya. grandmother's house.
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Jesse.loved his
grandmother so much
that he made her his
own nickname
52. | They're kicking Mereka mengusirku Jesse was upset Interjection 3 3 3
me out of my dari rumahku, because his parents
house, You son of | berengsek. kicked himout of his
a bitch. grandmather’s house.
53. | Sucks tobe you, Kau payah, kawan. Jesse asked his friend | Abbreviation 3 3 3
P. for help to stay over for
a few days but his
friend didn't allow it.
54. | You are a pathetic | Pecandu Walter was upset and | Nickname 3 3 3
junkie, too stupid | menyedihkan, yang gave Jesse the
to understand and | terlalu bodoh untuk nickname of junkie
follow... memahami because of his habit of
smoking cocaine until
he was high.
55. " | Oh, crap. Yaampun. Jesse was shocked to Interjection 3 3 3
see a person whose
head was crushed by
an ATM machine.
56. | Lately pretty Itu yang kami dengar | Jesse's friend gets info | Figurative 3 3 3
much every dime- | dari pemakai. onthe street that Jesse | expression
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Data SL TL Context Slang Form Quality
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bagger we come smashed someone’s
across. head withan ATM
machine
57. | won't have to Aku tak harus lihat Hank will change Figurative 3 3 3
look at your ugly .«lwajah jelekmu workplaces so he says. ‘|.expression
mug six days a seminggu penuh. he won't see the ugly
week. faces of his partners.
58. | Dude, I got Bung, Aku tak punya | Jesse begged the owner | Nickname 2 3 3
nowhere else to tempat lain. Hanya ini. | of the house, who was
go. This is It. a close friend, to let
himstay because he
had nowhere else to
stay.
59. Hey, you rock. Kau hebat. Terima The homeowner Figurative 3 3 3
Thank you. Thank | kasih. Kau tak akan allowed Jesse to rent expression
you. You won't menyesali ini. his-house, and Jesse
regret this. showed his
appreciation by saying
you.rock.
60. You gonna beat Bunuh sahabatmu Jesse has his own Nickname 3 3 3
your homies to ketika mereka beda special nickname for
death when they pendapat? friends he considers
“dis" you? close
61. Porn, coz. You Filmporno, karena... | Brando, while staying | Abbreviation 3 3 3
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know?... kau tau at Jesse's new house,
suggested that the
living room be'fitted
with a big screen TV
so that he could watch
pornto fulfill his
sexual needs.
62.. | Now, I think Sekarang, bocorkan | Jesse curious about Figurative 2 2 3
there's some tea rahasianya. something that \Walter | expression
that needs to be hide
spilled. Spillit.
63. | Okay, A thisis | Oke;pertama, ini Jesse told his friends to | Figurative 3 3 3
the best shizever. | produk terbaik. sell his'meth products | expression
at ahigh price because
his products are the
best.
64. It's dry out there, | Di luar sedang kering, | Jesse informs that the | Figurative 2 2 1
that's for sure....its | sudah pasti....sepi. blue meth outside is expression
Church. very low because Jesse
and Walter took a few
weeks off to cook the
product.
65. Hell, yeah, it was = |- Tentu sangat Hank interrogates one | Nickname 2 2 1
freaking scary, mengerikan, Nak. of Jesse's men and
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you little punk.

paints a.picture of how
horribleit will be in
prison if he'doesnt
cooperate by providing
information on who
made the blue meth.

66.

Man, | gotta piss
like a racehorse.

Aku tak tahan ingin
segera kencing.

Brando was referring
to a racehorse to
illustrate that hereally
couldn’t hold his pee
in.

Shortened form

67.

Cops! cops!

Polisi!polisi!

Drug addicts run away
screaming to let the
police know they're
there.

Shortened form

68.

Yeah, keeping
things onthe DL.

Ya, tetap merendabh.

Jesse and Walter's
product is the most
desired product on the
street right now, but
Jesse still emphasizes
to Walter to keep a low
profile.

Abbreviation

69.

He broke the skull
ofanybody who

Dia pecahkan
tengkorak orang yang

Jesse tells Walter about
Tuco's ways when

Figurative
expression




eyieyer uabap yiwyaijod uizi eduey

Lo
v
[
=
Q
c
-t
T
o
=
=
Q.
o
=
3
[}
il
c
Q
=
[
=
=
1}
T
[}
=
=
=
Q
[
=
<
o
=
Q
-3
o
[
-
v
o
-
()
==
S,
~
=
[
Q
[}
=5
e
o
~
o
-
-
o

N
= -
S o
s 3
= Q@
Qe s
333
= =
a2g
3 a3
c 8
c
] x
sa 7
3 =8
3 3
m :s’-
=
3358
FEE-
= ©
o
533
S8 g
< B
) )
T
9 @ P
Q 3
o o
3 =
o o
o ]
c °
(7] m
) S
e 2 £
5
el
2273
- -
< <
o Q
=, =
c 93
= 5
e
3. °
Q. S
S £
m —
3 £
: F
z ¢
')
ol 3
5 T
S B
T =
c 5
= @
')
=
=2
)
3
~
O
3
-

a e
o
=
0
2
-+
8

=
m
x
0
T
-+
Y
3,
;
1
e
=
o
x
E.
=
<
o
Q
)
='
o
o
x
3
q
-+
Y

-
2
Q
-
Q
=
Q
3
()
=
Q
c
=
T
"
()
o
Q
a
o9
=
o
=
Q
c
1'd
o
c
=
<
=
=
Q
-
<
Q
-
£
wn
2
~
Q9
=
T
Q
3
(]
=
n
Q
=
=
c
3
=
Q9
=
Q.
o
=
3
()
=
<
(1)
T
<
-
=
Q9
=
1%
<
3
o
(]
-

Data SL TL Context Slang Form Quality
Number ACR | ACP | RDB
tried to rip him mencuranginya. people try to trick or
off. cheat him.
70. | I'litell youwhat: | Bila kau ingin tahu ke | Jesse when Shortened form 3 3 3
Wannaknow mana dia pergi, tanya | interrogated told. Hank
where he'1s, ask saja dia. if you want to find the
him: blue meth cooker,
pleasefind it yourself.
)/ 4 Let me get this Biar kuperjelas. Kau | Walter couldnt believe | Funny 3 3 3
straight. You got | dirampok:.. Apayang | howa drunken junkie | mispronounciation
jacked? sebenarnya kau could rob a Jesse.
Whatchaa lakukan!
doinn!!
72. Hell no! please Jangan! kumohon Walter begging to Interjection 3 3 3
don’t do that! Jangan lakukan itu! Tucoto not shoot Jesse
73. You shut up, Diamlah, cabul. The figure who robbed | Nickname 3 3 2
skank. Jesse turned out to be a
husband and wife who
were addicts, here the
husband preferred to
call his wife “skank”.
74. | ..for being such a . | untuk sikap pengecut | Jesse calls the addicts | Nickname 3 3 3
pussy. kahan. cowards for their
actions.
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Data SL TL Context Slang Form Quality
Number ACR | ACP | RDB
75. | Meand the slit Aku dan pelacurku The husband of the Nickname 3 3 3

just boosted it;'yo. | baru mencurinya. addicted eouple Jesse
is dealing with.calls his
wife a slit because she
looks messy and hasa
job as a prostitute.
76. | She can lift a Dia bisa angkat The robber told Jesse | Figurative 2 2 2
hundred times her | seratus kali berat that the money was in | expression
own weight. For | tubuhnya. Sungguh the ATM machine that
real. his wife had stolen.
77. | What, nobody saw | Tak ada yang lihat? Jesse nicknamed the Nickname 3 3 3
you? What about | Bagaimana dengan two addicts he met
witnesses, saksi, bodoh? dumbass because of
dumbass? their reckless behavior.
78. | Now you're gonna | Kau akan berada di Jesse asked his friend | Figurative 3 3 3
be way, way out | hamparan rumput to pick him up because | expression
in the boonies, yang luas. his car had broken
okay? down ona large
expanse of grass. The
word boonies here
refers to a very distant
village.
79. | Don't bullshit a Jangan bohongi Walter tells Jesse that = | Figurative 3 3 3
bullshitter. seorang pembohong. | he should never lieto | expression
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Data SL TL Context Slang Form Quality
Number ACR | ACP | RDB
him because he knows
Jesse'sliesthimself.
80. | I can’t believe Aku tak bisa percaya | Walter couldn't believe | Funny 3 3 3
this.... are you ini.... Kau Jesse had kept him misspronounciation
docking me, or menghindariku, atau. | silenced for so many:
what? This makes | apa? Ini ketiga days, and he was upset
the third time. kalinya. that Jesse never picked
up the phone.
81. | Damneddruggie | Pecandu idiot. Inikah | The nickname that Nickname 2 2 2
idiot. Is this what | yang kau lakukan Walter gave because of
you've been Jesse's behavior who
doing... only slept in his house
lazing around while
smoking cocaine.
82. | Jesus Malverde, Jesus Malverde, A nickname given to Nickname 3 3 3
patron saint of malaikat pelindung | Jesse and Walter for
Mexican drug pengedar narkotika giving jobs to drug
dealers. Meksiko. dealers to'help
distribute their goods.
83." | Damn man, it's all | Beritanya sudah Everyone was shocked | Interjection 3 3 3
over town. tersebar seluruh kota. | by the news that Jesse
Everybody's like, | Semua orang smashed someone's
“Whoa, snap." terkejut. head with a cash
machine very quickly
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Data SL TL Context Slang Form Quality
Number ACR | ACP | RDB
spread.throughout the
city
84. | seen thisearlier. | Aku tadi melihatnya. | Jesse showed that:he Shortened form 3 3 3
Lookit. Lihat. saw something
interesting on his cell
phone
85. | You did not. Is Tak mungkin. Tn. Jesse gave a nickname | Nickname 3 3 3
Mr. Grabby- Tangan Usil masih di ‘| to his friend who likes
Hands still there? | sana? to steal his meth to
taste.
86. | Youknow, snaga | Beli televisilayar Jesse's friend suggested | Figurative 3 3 3
big-ass wide- lebar raksasa. that Jesse install a giant | expression
screen. big screen TV
87. | Make a hellofa Bagus kalau dijadikan_.{-Jesse hasa drawing Shortened form 3 3 2
tat. tato. that he made when he
was a kid, his friend
suggested himto make
it into a tattoo.
88." | Straight up, Mantap kawan, untuk | Jesse tipped his friend | Figurative 3 3 3
straight up, for kesuksesan. for his good expression
shizzle. performance in selling
meth. His friend was
happy and said straight
up for shizzle.
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Data SL TL Context Slang Form Quality
Number ACR | ACP | RDB
89. | Frigging Mengagumkan. Jesseisamazed by the | Figurative 3 3 2

awesome. pile of money he has expression
90. | Our boysare Orang kita siap:Akan | Jesse tells his Figurative 3 3 3
ready. Gonna be menghasilkan banyak. | subordinates to expand. |.expression
some mad uang. the selling area
cheddar, yo.
91. | Oh, gee, | dont Ya ampun. Entahlah. '| shows Jesse's Interjection 3 3 3
know. ignorance about
Walter's question about
where he hid his
money.
92. It's a freebie, yo. Hanya saran. Pikirkan« | Saul, a lawyer, gives Interjection 3 3 3
Just think about it. | saja. ideas or suggestions
without-expecting
anything in return, and
asks Jesse and Walter
to consider it so that he
can also get into their
drug business.
93. | mean, Semua yang kualami, | Tinhorn here refersto | Nickname 2 2 2
everything's going | seperti.-masalah-yang | Hank being considered
through me like dialami orang sok. incompetent,
crap through a inexperienced, or
tinhorn. unimportant. In this
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Data SL TL Context Slang Form Quality
Number ACR | ACP | RDB
context, “tinhorn” is
used to.describe a very
rough filter;, which
implies that the issues
at hand are very simple
or unimportant to
others:.
94. | What, a Psiki-ki?*| Psikiater? Tidak. Tak | Hank did not want to Nickname 3 3 3
No, no, no. Cant | bisa. face or discuss his
go down that road. personal issues with a
mental health
professional
95. | Pick up your Angkat pantatmu Here Jesse tells his Figurative 2 2 2
booty shorts bodoh! subordinates to expression
idiiott!! immediately rush to
carry out their duties,
not just lazy.
96. | Allright. Let'sall* | Baiklah. Marisemua " | Hank asked directly Interjection 1 1 2
get back to work, | kembali bekerja, oke? | and firmly to ask
for chrissake, others to refocus on
okay? work.
97. | Inmy office, man. | Ke ruanganku, Bozos is a harsh and Nickname 1 1 3
Let's see what you | Kawan. Kita lihatapa | disrespectful slang
bozos beenupto | kerja kalian term, indicating Hank's
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Data SL TL Context Slang Form Quality
Number ACR | ACP | RDB
lately. belakangan'ini. deep dissatisfaction
with his.team's
performance.
98. | Sure. Your Tentu. Iklanmu itu? Hank made funofthe | Figurative 3 3 2
commercials? Sangat bodah. advertisement of Saul . | expression
Theysuck ass. who is a lawyer
99, [Plus, he's scared Ditambah diasangat | Saul was convinced Figurative 2 2 3
shitless of me, all**| takut padaku. that Hank was truly expression
right. afraid of him.
100. | | mean, Brandon | Brandonjatuh dengan | The context for this Figurative 3 2 3
fell head-first into | kepala di bawah ke sentence is that Jesse is | expression
the doo-doo pile... | tumpukankotoran afraid that Brandon
will be tortured in
prison, thus the very
informal expression
“doo-doo”, which is
used to describe a very
unpleasant situation.
101. | All right, now Sekarang kau pemain | “Ski bum’ is Nickname 3 1 1
you, ski bum. ski. Berikan uangmu. | interpreted as a symbol
Come on. Give of freedom. It
with the dollar. describes a free and
relaxed lifestyle. With
all the money he has,




eyieyer 1abap Niuyaiijod wizi eduey

o7
b
(1]
3
Q
c
=,
T
Q
=
[t
Q.
o
=
3
(1)
=
c
a
=
)
=]
=
(1]
T
m
=
=,
=
Q
o
=)
<
o
=
Q
3
Q
-
o
=
°
o
-
m
=
=i
~
P4
[
Q
(1]
=%
-
o
==
o
=
-
o

N
1= -
37
Q =
3 Q@
Qe s
35S
= = }
227
=]
3 <
c o
)
235
o e
3 =
g6 7
3 =8
3 5
= =
=
238
T 55
= ©
o
s 53
2 o
S8 g
e m
) )
o
s @B
Q - |
o o
3 =
'ﬂ_i._ [
p 2
< °
w 1]
o S
c X £
c =
c ]
T
303
> <
s o
-+ —3
€9 3
= e
S
3. °
oo ]
S <
m —
3 8
58 5
©
z ¢
8
~ =)
5 T
Dy
- =)
c £
3 @
)
-
~
-
=
~
Q
-
i)
[
o
3.

n
)
=
2]
T
~-*
Y]

= =
)
=
2/
T
-+
Y
S
;
e
2
-
(1)
=
EI
=
=
[
Q
[
=
o
)
F3
)
*
-+
(Y

—
=
Ty
-
o
3
Q
3
[}
=
Q
c
=
T
(7]
(1)
o
o
Q
o
=
o
-
o
c
(7]
o
c
=
c
=2
~
o
=
<
o
-
=
=
3
-
o
=
T
o
3
[}
=3
n
Q
3
-
c
=
=
o
=
Q.
o
3
3
[}
3
<
()
T
c
-
=
o
S
(7}
c
3
o
[}
-

Data SL TL Context Slang Form Quality
Number ACR | ACP | RDB
Jesse gets a new
nickname.from his
friend as “skibum’.
102. | ...your lawyer pengacaramu Saul made an Figurative 3 3 3
here, he cooked membuatkanmu interesting deal with expression
you up a pretty kesepakatan menarik. | Hank that forced him
killer deal. to release Brando
103. | Don't be a Mr Jangan menjadi tuan | Brando taunted Hank | Nickname 3 3 3
cocky. You ain't sombong dulu. Kau that he was going to be
home free yet. belum bisa pulang. free, but Hank still
wanted to try not to
release Brando from
interrogation, and
called it as cocky
104. | I'mnot in the Aku bukan tukang Saul opens up about Figurative 3 3 3
shake down peras. the price of being a expression
racket. lawyer for Walter and
Jesse, and. he
emphasizes he is not a
lawyer who likes to
drain his customers'
money.
105. | Well, screw you.. | Persetan denganmu Jesse is upset with Interjection 3 3 3
and your hook, dan bukumu. Walter and curses
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Data SL TL Context Slang Form Quality
Number ACR | ACP | RDB
man, all right? Walter, who is a
teacher.
106. | She's a painter; Dia seorang pelukis. Jesse showed a little Interjection 3 2 3
duh. impatience and
emphasized that the
woman he was dating
was a painter, not a
prostitute.
107. | Skyler hitsredial-{ Skyler tekan panggil- | One of the women who | Nickname 3 2 1
and some stripper | ulang, panggilan nya | was close to Jesse once
answers. dijawab oleh penari | called Walter's wife.
tiang. Walter considered her
t0 be a distraction so he
called her a ‘‘stripper”.
108. | Look, she'snota | Dia bukan penari Jesse argued with Interjection 2 2 2
stripper, okay? telanjang, oke? emotion about Walter's
Dickwad. Berengsek. nickname for his
girlfriend
109." | Plus, the genny. Generatornya butuh | Jesse and Walter are Shortened form 3 3 3
needs gas, we're bahan bakar, kita stuck in the desert, and
almost out of hampir kehabisan their car breaks down
propane... propane
110. | ..and myback is . | dan punggungku sakit | Jesse complained that = | Figurative 3 3 3
killing me from karena kursi sialan the seat he was using in | expression




ACR | ACP | RDB

Quality

Slang Form

POLITEKNIK
NEGERI
JAKARTA

it

that piece-of-crap

cot.

Hak Cipta:
1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau t

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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